附件1：
2012年度山东省高等学校

精品课程申报表

所属学校           青岛滨海学院

申报形式（单门申报/多门联合申报）多门联合申报

课程名称                 韩汉翻译

      课程类型（本科/高职）      本科

所属专业大类            外国语言文学
所属专业类               朝鲜语
      申报日期              2012年4月20日

山东省教育厅制

填 写 要 求

1、 以word文档格式如实填写各项内容。

2、 表格文本中外文名词第一次出现时，要写清全称和缩写，再次出现时可以使用缩写。

3、 涉密内容不填写，有可能涉密和不宜大范围公开的内容，请在说明栏中注明。

4、 除课程负责人外，根据课程实际情况，填写每位主讲教师的详细信息。

5、 本表栏目未涵盖的内容，需要说明的，请在“其他情况说明”栏中注明。
 1．课程负责人
	基本

信息
	姓名
	金莲兰
	性别
	女
	出生年月
	1954.7

	
	最终学历
	大学
	职称
	副教授
	电话
	15054291046

	
	最终学位
	学士
	职务
	
	传真
	无

	
	所在院系
	东方语言学院
	E-mail
	jinlianlan @hotmail.com

	
	通信地址（邮编）
	青岛经济技术开发区嘉陵江西路425号（266555）

	
	研究方向
	韩汉、汉韩翻译

	1-1

教学
情况
	讲授课程：

《韩汉翻译》  专业必修课       2学时/周    3届        286名

《汉韩翻译》  专业必修课       2学时/周    3届        286名

《中韩词汇对比》  专业选修课   2学时/周    1届        89 名

《韩国语词汇学》  专业基础课   2学时/周    2届        178 名

《韩国语写作》    专业必修课   2学时/周    2届        180名
指导毕业论文：4届共42人

教学研究课题：2011年山东省教育科学规划课题 《中韩翻译教学研究》主持人

自编教材： 《韩国语报刊选读》2009年

         《韩国语综合实践》2010年

           《中韩翻译》2011年

	1-2

学术

研究
	学术研究课题：
“为初学者的韩国语学习词典”， 院级科研立项，2009年—2011年。与学科带头人金镇容教授共同担任主编，待最后审稿。

韩国语相关著作：（均为单独署名人）

《为初学者的中国语会话表述词典》韩国艺佳出版社

《会话能力上层次—中韩词汇词典》韩国艺佳出版社

翻译作品：（近五年）（均为单独译者）

韩国长篇小说《裸木》上海译文出版社   2007

韩国长篇小说《洪鱼》上海译文出版社   2008

韩国长篇小说《未选择的路》上海译文出版社 2009

韩国长篇小说  《刺鱼》南海出版集团     2009

长篇传记 《峥嵘岁月-一个男人的梦想》 延边人民出版社   2010

科普著作 《木炭拯救性命》 中国地质大学出版社  2011

学术研究表彰：2009年 获延边人民政府颁发的“金达莱文艺奖翻译奖”


2-1. 主讲教师（1）
	基本

信息
	姓名
	金莲兰
	性别
	女
	出生年月
	1954.7

	
	最终学历
	大学
	职称
	副教授
	电话
	15054291046

	
	最终学位
	学士
	职务
	
	传真
	无

	
	所在院系
	东方语言学院
	E-mail
	jinlianlan @hotmail.com

	
	通信地址（邮编）
	青岛经济技术开发区嘉陵江西路425号（266555）

	
	研究方向
	韩汉、汉韩翻译

	2-1

教学
情况
	讲授课程：

《韩汉翻译》  专业必修课       2学时/周    3届        286名

《汉韩翻译》  专业必修课       2学时/周    3届        286名

《中韩词汇对比》  专业选修课   2学时/周    1届        89 名

《韩国语词汇学》  专业基础课   2学时/周    2届        178 名

《韩国语写作》    专业必修课   2学时/周    2届        180名
指导毕业论文：4届共42人

教学研究课题：2011年山东省教育科学规划课题 《中韩翻译教学研究》主持人

自编教材： 《韩国语报刊选读》2009年

         《韩国语综合实践》2010年

           《中韩翻译》2011年

	2-2

学术

研究
	学术研究课题：
“为初学者的韩国语学习词典”， 院级科研立项，2009年—2011年。与学科带头人金镇容教授共同担任主编，待最后审稿。

韩国语相关著作：（均为单独署名人）

《为初学者的中国语会话表述词典》韩国艺佳出版社

《会话能力上层次—中韩词汇词典》韩国艺佳出版社

翻译作品：（近五年）（均为单独译者）

韩国长篇小说《裸木》上海译文出版社   2007

韩国长篇小说《洪鱼》上海译文出版社   2008

韩国长篇小说《未选择的路》上海译文出版社 2009

韩国长篇小说  《刺鱼》南海出版集团     2009

长篇传记 《峥嵘岁月-一个男人的梦想》 延边人民出版社   2010

科普著作 《木炭拯救性命》 中国地质大学出版社  2011

学术研究表彰：2009年 获延边人民政府颁发的“金达莱文艺奖翻译奖”


2-2. 主讲教师（2）

	基本

信息
	姓名
	贾世秀
	性别
	女
	出生年月
	1976.5

	
	最终学历
	本科
	职称
	讲师
	电话
	13963969732

	
	最终学位
	学士
	职务
	
	传真
	0532-86728000

	
	所在院系
	文理基础学院
	E-mail
	jsx2008@yahoo.com.cn

	
	通信地址（邮编）
	青岛经济技术开发区嘉陵江西路425号（266555）

	
	研究方向
	韩汉翻译、韩国语教育

	2-1

教学

情况
	讲授课程：
《韩汉翻译》    专业课      2学时/周   3届   150人；
《韩国语精读》  学科基础课  8学时/周   8届   347人；

《韩国语听力》  学科基础课  4学时/周   3届   120人；

《韩国语泛读》  学科基础课  2学时/周   3届   120人；

指导毕业论文：2届，共5人
获得的教学表彰
1.青岛滨海学院首届青年教师讲课比赛优秀奖 2008年

2.青岛滨海学院学年度优秀教师 2006年

3.青岛滨海学院优秀教师 2008年
参编教材
《经贸韩国语》，中国海洋大学出版社，2009年


	2-2

学术

研究
	学术研究课题：

“为初学者的韩国语学习词典”， 院级科研立项，2009年—2011年，副主编，待最后审稿。


2-3. 主讲教师（3）

	基本

信息
	姓名
	廉光虎
	性别
	男
	出生年月
	1954.10

	
	最终学历
	研究生
	职称
	教授
	电话
	86728479

	
	最终学位
	博士
	职务
	
	传真
	0532-86728000

	
	所在院系
	东方语言学院
	E-mail
	liangh818@yahoo.com.cn

	
	通信地址（邮编）
	青岛经济技术开发区嘉陵江西路425号（266555）

	
	研究方向
	朝鲜语语言学

	2-1

教学

情况
	讲授课程：

《语言学概论》     专业选修课         2学时/周       1届   34人

《韩国概况》       专业必修课         2学时/周       1届   76人

《朝汉语法对比》   专业选修课         2学时/周       1届   45人
《韩国语写作》     专业必修课         2学时/周       2届   80人

《韩语语法理论》   研究生专业必修课   4学时/周       1届   9人
指导毕业论文：5届  共28人
教学研究论文：
1. 韩国语教育的整体化方案  《国际韩国语教育学会第17次国际学术大会》 2007.8  

2. 韩国语时态教学中的偏误分析《韩国语教育研究》民族出版社  2007.12

主编的规划教材:
韩国语听力教程 （2）（主编） 北京大学出版社 2008

	2-2

学术

研究
	学术研究课题:
1.“关于跨国移动、民族整体性、地域社会再构成的比较社会学研究” 日本学术振兴会科研补助金2003-2006年       1000万日圆 (合作)
2.“东亚文学与文化研究中心” 山东省“十一五”高校人文社会科学研究基地建设项目2008年（项目进行中）第二负责人
学术论文：

1. 韩国语表示时间和其特征  《祥明大学建校70周年国际学术大会》2007.8

2．中国朝鲜语及延边方言的前途 《朝鲜（韩国）语发展的现状和展望》 延边大学中朝韩国际学术会议  2007年11月   

3.“近现代东亚关系的变化与人本主义” 民族出版社 2010.4 

4. 中国韩国语中高级教材的分析   第五届世界韩国学大会发表. 台湾2010.10.24


2-4. 主讲教师（4）

	基本

信息
	姓名
	全香兰
	性别
	女
	出生年月
	1971.02

	
	最终学历
	研究生
	职称
	副教授
	电话
	13589856587

	
	最终学位
	博士
	职务
	
	传真
	0532-86728000

	
	所在院系
	东方语言学院
	E-mail
	Xianglan2009@yahoo.com.cn

	
	通信地址（邮编）
	青岛经济技术开发区嘉陵江西路425号（266555）

	
	研究方向
	汉语言文学

	2-1

教学

情况
	讲授课程：

《韩汉翻译》      专业必修课   2学时/周    2届        46名

《汉韩翻译》      专业必修课   2学时/周    2届        46名

《中韩词汇对比》  专业选修课   2学时/周    1届        89名

《韩国语精读Ⅲ》  专业必修课   8学时/周    1届        90名

《韩国语写作》    专业必修课   2学时/周    1届        30名

指导毕业论文2届共18人
教学研究论文：

1. 韩语汉字词对学生习得汉语词语的影响，《世界汉语教学》，2007.1

2. 韩国人的汉字认知基础及其教学，《对外汉语教学研究》，商务印书馆，2007.7

自编《韩汉翻译技巧》北京语言大学出版社 2005.7
参编教材：《商务馆对外汉语教学专题研究书系-对外汉语词汇及词汇研究》，2008年

	2-2

学术

研究
	学术论文：
1. 汉韩词缀的兴致及分类比较，《第四届国际双语学研讨会论文集》，暨南大学出版社，2008.12
2. 汉韩数字的称数法及其书写规范，《第五届国际双语学研讨会论文集》，广西民族出版社，2007.8


3. 教学队伍

	人员

构成

(含外

聘兼

职教

师)
	姓名
	性别
	出生

年月
	专业技

术职务
	职业资

格证书
	学科

专业
	承担教

学任务
	专任教师/

兼职教师
	兼职教师

所在单位

	
	金莲兰
	女
	1954.7
	副教授
	副译审
	翻译
	负责人/
主讲教师
	专任教师
	

	
	贾世秀
	女
	1976.5
	讲师
	高校教师
	语言学
	主讲教师
	专任教师
	

	
	廉光虎
	男
	1954.10
	教授
	高校教师
	语言学
	主讲教师
	专任教师
	

	
	全香兰
	女
	1971.2
	副教授
	高校教师
	语言学
	任课教师
	专任教师
	

	
	凌恩英
	女
	1985.1
	讲师
	高校教师
	语言学
	任课教师
	专任教师
	

	
	王雯霏
	女
	1983.12
	助教
	高校教师
	语言学
	辅导教师
	专任教师
	

	
	刘洁
	女
	1983.6
	
	
	朝鲜语
	实训指导
	兼职教师
	辉门东西（青
岛）活塞有限公司

	
	张海涛
	男
	1981.7
	
	
	化学
工程
	实训指导
	兼职教师
	青岛丽东化
工有限公司

	3-1

教学
队伍
整体

结构
	教学队伍的知识结构、年龄结构、学缘结构、专兼职教师比例、有行业背景的教师参与情况以及课程教学团队建设情况：

教学团队知识结构

学历层次
人数
百分比
博士
2
25%
硕士
3
38%
本科
3
38%
合计
8
100%
年龄结构
年龄分段
人数
百分比
备注
>45岁
3
38%
　
30-45岁
2
25%
25-30岁
3
38%
合计
8
100%
学缘结构

教师毕业院校名称

人数

百分比

备注

延边大学

2

25%

　

山东大学

1

13%

　

山东师范大学

1

13%

　

北京语言大学

1

13%

　

韩国国立忠南大学

1

13%

　

山东科技大学

1

13%

　

青岛滨海学院

1

13%

　

合计

8

100%

　

职称结构、“双师”结构
级别
职称名称
人数
百分比
“双师素质”人数
百分比
高级
教授、副教授
3
50%
1
100%
中级
讲师
2
33%
0
0
初级
助教
1
17%
0
0
合计
6
100%
1
100%
注：两名兼职教师为韩资企业行政管理人员，指导学生实习实训。

教学队伍中有教授1人，副教授2人，讲师2人，助教1人，企业兼职教师2人。其中博士2人，硕士3人。课程组形成了年龄、职称、知识结构、学缘结构合理的教科研团队。三名教授、副教授均具有较高的学术水平和科研能力。聘请企业管理骨干2名为兼职教师，负责学生的翻译实训指导，专兼职教师比例为3:1。有行业背景的主讲教师金莲兰有多年的韩汉和汉韩翻译工作经历，有较丰富的翻译经验和较强的科研能力。课题组定期组织青年教师开展课题研讨和教学研讨，为课程建设和教学任务的圆满完成提供了保障。青年教师都在较短的时间内取得了进步，具有独立解决问题的教学科研能力，教学团队正朝着良好的方向发展。


	3-2

教学
改革
与研

究
	1. 努力研究朝鲜语专业各门课程的融合与贯通，特别是韩国语语法、写作、阅读、词汇对比等课程同本课程的关系。 

2. 通过阅读课加强学生对韩国语文章、句子的理解能力，以便为准确翻译打下基础。 

3. 在词汇对比课上组织学生遍查规定词典（韩国进明出版社《韩中词典》）所载汉字词中中韩同形同义、同形异义、异形同义词，既锻炼了学生查阅资料和归纳能力，又搜集了可靠的第一手资料。

4. 课堂教学模式进行了大胆改革，“实践-理论-实践”的授课模式通过教学实践取得了较好的教学效果，调动了学生的积极性、提高了学生自主学习的能力。  

	3-3

青年
教师
培养
	1. 岗前培训：每位新教师正式上课之前，由老教师担任主讲，为新教师进行约三周时间的岗前培训，使他们在学习各项教学管理制度的同时，了解如何备课，如何搞好课堂教学。

2. 以老带新、以老带青：学校一直以来坚持以老带新和以老带青制度，安排经验丰富的老教师分别和新教师、青年教师结成对子，老教师在师德风范、教学科研方面发挥传、帮、带作用，相互听课、评课、研讨交流，帮助年轻教师快速成长。

3. 针对教学过程中的不足之处，《韩汉翻译》课程组通过集体备课、教学观摩、互相听课等形式进行交流，解决教学科研中的各种问题，使课程组的所有成员都得到进步和提高。

4. 每学期开设青年教师科研培训班，培养青年教师的科研能力。

5. 每学年举办青年教师讲课大赛，为青年教师崭露头角搭建了平台。

6. 选拔有培养前途的青年教师国内外进行进修和交流，参加国内外学术会议和专业、课程建设研讨会，促使她们尽快成为教学骨干。五年来已派出4名教师赴韩国短期研修，3名教师参加国内外的学术交流活动。


	学缘结构：即学缘构成，指教学队伍中从不同学校或科研单位取得相同（或相近）学历（或学位）的人的比例。


4．课程描述
	联合申报课程名称

（单门申报课程不填）
	韩汉互译课程群
	课程名称
	韩汉翻译

	课程类别（公共课/基础课/专业基础课/专业课）
	专业课

	4-1课程概述：
韩语商贸、韩语办公与文秘是1992年学校建校之初开设的专业，这两个专业均设置了韩语翻译课；1999年教育部批准为专科层次的普通高校后继续开设经贸韩语，2005年变更为应用韩语专业，其中韩汉互译课为专业必修课程；2005年青岛滨海学院被教育部批准为普通本科院校后，朝鲜语专业是我校首批本科招生专业之一，也被学校确定为重点建设的专业，韩汉翻译课随即被定为本专业重点建设课程，在“韩汉互译”课程群中处于核心地位。该课程开设在大三第一学期，每周2学时，共36学时。

本课程的教学方式大体经过了以下三个阶段：

1992年-1999年基本上是传统的外语教学模式，注重课堂上教师的理论传授，缺乏足够的翻译实践。

  2000年-2005年 课堂教学与信息技术相结合，部分教师利用网络资源，相对增加了课堂教学信息量和实践练习。
2005年-至今  学生自主学习、课堂教学、网络资料信息利用、语言技能实践、翻译实践五位一体的教学模式大大提高了学生的翻译能力。
该课程以提高学生的翻译技能为目标，促进课程之间的交叉和融合，优化了课程体系。在教学过程中大胆改革，实践→理论→实践的课堂教学模式突出了学以致用，通过大量的翻译实践练习与教师课堂细致、到位的讲评，网络资源的利用与示范，学生自学小组、自编习题、翻译竞赛、翻译实训等各种活动，充分调动了学生的学习兴趣和积极性，提高了学生的翻译技能。
配合课堂学习，学生组织了翻译课外兴趣小组，每周定期举行活动，由专任教师进行指导，训练并培养学生把知识转化为能力。通过反复实践，该兴趣小组成员已经初步掌握了韩国语短篇文学作品的汉译技巧，并承接一些企业的翻译资料。通过大量的翻译实践，学生的韩汉翻译能力得到很大提升。
该课程促进了朝鲜语专业为区域经济和社会发展需要培养了一批能在韩资企业和贸易部门从事翻译、文秘等工作的应用型、复合型、技能型韩国语人才。     

	4-2课程体系：
根据韩国语人才培养要求，韩汉翻译以突出应用性、实践性为主线，以培养学生的翻译能力为核心，对课程结构进行了重组，优化了课程内容：对教材理论部分进行整合，并配上相应的习题，引导学生在做题过程中对翻译理论产生感性到理性的理解；邀请行业人士参与课程内容改革，并坚持选取报刊杂志和网上的时文充实翻译内容，以增强翻译的时效性；努力将翻译课同韩国语能力考试挂钩，有意识地从能力考试真题中取材，编成习题，让学生在解题过程中潜移默化地加深对翻译的理解；增加美文欣赏与翻译，让学生翻译小组定期自主翻译、自主展示、自主评议，强化所学内容；从语言学的角度，借助大量实际语料，让学生探究韩汉两种语言词汇、语法结构的本质差别和互译规律，以培养并训练学生的翻译能力；从语言文化的角度，对翻译的文化差异进行探究，使学生对文化差异对翻译的影响有较为明确的了解。翻译能力的提高需要各方面的综合知识，为此我专业在开设相关基础课程的同时，还开设了现代汉语、韩汉语法对比、韩汉词汇对比、韩国语汉字读音、韩国概况、韩国文学史、韩国文化、韩国语语法、韩国语词汇学等课程。以精品课程建设为基础和突破口，促进多课程交叉与融合，逐步把翻译课程建设为综合课程，为翻译专业硕士层次的课程体系建设打好基础。

	4-3课程内容：
课程内容改革是韩汉翻译课程建设的重点之一。针对目前韩语翻译教学出现的问题，如：重理论轻实践，重视理论传授忽视能力培养，重视教师主导忽视学生自主学习，重视课堂讲授忽视社会实践等，我们坚持教学内容的科学性、先进性、实用性原则，邀请行业人士参与课程内容改革，精选翻译课程必需的基础知识和基本技能训练作为主要课程内容，并补充大量的习题，以培养并训练学生的翻译能力。课程的基本内容如下： 
第一章 翻译的实质               第二章 翻译标准 

第三章 翻译过程                 第四章 语义与翻译 

第五章 几种译法（直译、意译、显化与隐化译法） 

第六章 深层发挥（引申译法、具体化与概括化译法） 

第七章 韩国语词尾与翻译 

第八章 词语翻译（汉字词、成语、谚语、数量词、拟声拟态词的翻译） 

第九章 句子翻译（定语、状语、谓语、语态的翻译）
第十章 文体翻译与综合实践


	4-4课程教学方法与手段：

韩汉翻译坚持理论与实践相结合，讲授与练习相结合，课堂知识与社会应用相结合的原则，以课堂授课、随堂练习和课外训练的形式开展教学，注重对比分析，实例说明，实践练习，采用以学生为中心的启发式、互动式、研讨式、自学式等多种教学方法。通过大量真实材料的案例分析和实践训练，对学生容易出错的地方，进行富有启发性的针对性练习，并在批改的基础上，通过讨论讲评，提高教学效果。 充分利用现代化教学手段，把纸质教材和电子教案有机结合起来，从单一的课堂讲授转为师生互动，利用多媒体、网络以及其他声像资料进行形式多样的动态教学。教学课件和电子教案、优秀习作在校园网发布，实现教学资源共享。课后通过校园网教学平台、电子邮件等形式，及时回答学生的提问，与学生进行问题探讨，批改学生作业。建立网上答疑系统，每周由一位主讲教师和一位辅导教师负责给学生答疑。

	4-5课程实践条件：

韩汉翻译注重课程实践条件的创建，主要体现在校内实践和校外实训基地的建设方面。校内有同声传译实训室、微格室、多功能语言实验室、多媒体语音室、多媒体教室、图书馆和校园网络平台等，为学生语言实践提供了良好的条件；此外，我校已与青岛地区的韩国独资高耐大因工具制造(青岛)有限公司、美韩合资辉门东西（青岛）活塞有限公司等多家韩资企业建立了合作关系，目前青岛爱思恩梯重工有限公司、青岛天洋明机电有限公司、青岛浦项不锈钢有限公司、青岛摩碧涅斯电线公司、韩国圣度有限公司、青岛碟思喜电子有限公司、青岛哈罗斯电子科技有限公司、우일미디어유한회사等企业已成为朝鲜语专业学生稳定的校外实训基地。在实践教学模式和教学环节方面我们进行了大量的探索和实践。为了强化实践训练，我们打破了常规的教学模式，有意营造实践为主、自主学习为主、自我讲评为主的教学环境。具体做法如下： 

1. 课前准备工作： 教师把自己要讲授的内容以较为详细的讲义形式预先发给大家，预留作业，作业分教师留作业题和学生（学习小组为单位，每组3-4人，自主组合）上网或到图书馆自找习题两个部分（教师规定范围）。 

2. 课内成果展示： 教师讲授理论课之前，指定学生到黑板做题(教师预留题目,已经作为笔头作业上交并批阅),由教师讲评，采取只点出错误、疑点，不直接改错的办法，学生可根据教师的提示自己再思考纠错。教师把学生错的多的部分当作重点、难点讲解。然后，学生依组上台展示自己选的题，公布译文，并做简单的讲解。出现的问题，先由学生互相进行讨论，争取达成共识。 

3. 教师点评： 教师根据每组的习题，指出好的译文和共同的问题，并对学生讨论未能解决的问题进行答疑。 

4. 综合实践： 每月组织一次综合翻译考核，由教师和课代表，各学习组长共同商议，力求用学生感兴趣、还能调动创造力的方式开展一次翻译能力综合考查，成绩按比例计入期末成绩。

5. 第二课堂活动： 学生社团“翻译社”在专职教师指导下，充分利用校内的实践条件开展翻译实践活动，课内课外相结合，提升自己的翻译能力和水平。 

6. 社会实践： 充分发挥校外实训基地的作用，每学期组织学生到企业进行参观学习、实践锻炼，深入实训基地，承担力所能及的口译、笔译翻译任务；利用第六学期结束时的假期派学生到企业进行3~4周的实习实训，进一步培养训练学生的翻译技能。同时，要求学生把实践中遇到的问题带到课堂，和同学、老师共同讨论，寻求翻译过程中的共性问题，以求达到最佳翻译效果，反过来再指导翻译实践。 

  

	4-6课程教学资源：

1．以新世纪高等学校韩国语专业本科生系列教材《韩汉翻译教程》为主讲教材，实行多媒体教学全程录像。

2．根据省级精品课建设要求，于2012学年完成全部课程内容的教学录像，课程负责人40分钟的说课录像简明扼要地介绍课程的性质、特色与创新、培养目标、教学内容、教学方法与手段、  实践实训、网络资源等。 

3．课程电子教案、课件、学生优秀习作、翻译练习题为师生提供了资源共享的平台。 

4. 学生作业以电子文档形式上交，每周由一个主讲教师负责给学生答疑。充分发挥网络资源在教学中的作用。

5. 建立网上习题库，可以随机抽选习题，由学生登陆自测，检验学习成果，发现薄弱环节有针对性地改善。

6．建立并完善翻译资料库，在网上提供有关资料，方便学生查阅、参考。

7．全部资源上网，并不断完善更新，网站查阅便捷畅通。 

	4-7课程教学效果：

学生良好的翻译技能和在用人单位的突出表现逐步扩大了我校朝鲜语专业的社会声誉。韩汉翻译作为特色课程和亮点更是赢得了广大学生、校外专家和社会企业人士的认同。 李龙海教授等专家的评论是：“该课程通过理论与实践相结合，吸取国内外先进教改经验，突出学生的主体作用，采用现代化教学手段，充分发挥学生的主动性和创造性，授课方式新颖、独特，教学效果明显……”本课程深受学生的普遍欢迎，在每学期的教学评价中，学生评教成绩均在85分以上，多次被评为优质课程。同时教学效果也得到了社会的认可，朝鲜语专业目前的三届毕业生中，大多数在韩国企业就职，所从事的工作多为翻译或销售等。06级朝鲜语专业毕业生王银宁在苏州三星集团旗下企业从事翻译工作，其业务能力多次受到直属上级的肯定和褒奖，短短一年，已经升职，显示了出色的工作能力。07届毕业生从事韩国语相关工作的比例较往年显著增加，有的已经成为业务骨干。正在多家青岛地区韩资企业实习的08级毕业生得到了充分的认可和良好的评价，目前已有近40名学生与企业签署了就业协议书。
考研学生考取重点院校的比重逐年增加（含海洋大学、天津外国语学院、大连外国语学院、延边大学等），并在所在院校得到好评。其中07级毕业生赵张岩同学考取了天津外国语学院研究生，因成绩优异，已被该校选送到韩国首尔孔子学院，一边向韩国学员讲授汉语，一边进行韩国语深造。

凭着良好的教学效果，课程主讲教师、国内外知名的韩汉↔汉韩翻译家金莲兰副译审成为朝鲜语专业的骨干教师，在我校开展的首届“最受学生欢迎的教师”评选中，金莲兰老师高票当选。本校督导专家在多次听课后，对该课程新颖的教学方法及活跃的课堂气氛给予了高度评价，被评为校级教改示范课程，并推荐该课程参加省级精品课程申报。 通过师生的共同探索与实践，韩汉翻译在短短的几年内构建了一个崭新的翻译教学体系，创设了行之有效的教学模式，大大提高了课堂教学效果，赢得了学生的好评，也受到了校内外专家和主管部门的肯定。 

	4-8课程自我评价：

本课程的主要特色及创新点： 

1. 在课程体系上已初步形成了以翻译课为核心的多种相关课程的交叉与融合，尤其是同汉语语法、韩国语语法、韩国语泛读、汉韩词汇对比、韩国语写作等课程的交叉与融合。 

2. 把传统的“理论→实践”教学模式改为“实践→理论→实践”教学模式，坚持把培养学生的应用能力放在首位。

3. 考核方式的改革为培养学生的翻译技能，特别是学习热情和积极性提供了强有力的保障。该课程施行全过程考试制，分平时考试与期末考试两大模块。平时考试以每月一次的小考组成，其成绩占综合成绩的50%，期末考试施行教考分离两卷制，卷一从题库中抽取，考查基本的翻译理论和基础应用；卷二为翻译实践考核。由于平时考核所占比例的增加，有效地克服了学生期末靠突击背诵取得高分的现象，并通过符合记忆规律的循序渐进的学习和巩固，让知识较为长久地存留在记忆当中，为转化为技能提供了保障。 

本课程目前与国内同类课程相比处于领先水平，但仍存在着以下几个方面的不足之处： 

1. 课程体系和课程内容有待于进一步优化，以求更加适应社会需求； 

2. 教学团队建设有待进一步加强，尤其要下大力气培养青年教师； 

3. 学生学习方法的培养有待进一步深入研究，帮助学生养成自主、自助学习的习惯，探索和掌握更加有效的学习方法。 

4. 目前，较多地注重学生整体翻译水平的提高，尚未顾及到因材施教，导致尖子生匮乏，今后的教学和实践中有待进一步改进。

	4-9课程建设规划：
1. 建设目标 

以适应区域经济和社会发展需求为宗旨，培养社会所需要的应用型韩国语翻译人才，并把翻译课程建设为多门课程相互交叉融合的综合课程。 

2. 建设步骤 

1）2012．3—2012.4 完成教学大纲、教案设计，收集文献资料和参考教材 

2）2012.3—2012.6  全程课堂教学录像上网 

3）2012.3—2012.4  完成电子教案上网 

4）2012.3—2012.6  完善习题、试题库 

5）2012.3—2012.6  课程试卷及答案上网 

6）2012.3—2012.6  建立网上评阅、答疑系统 

7）2012.3—2012.12 建立在线练习题库，为学生提供更多的自测试题
8）2012.9—2014.9  编写出版更加切合学生实际的韩汉翻译教材 

	4-10学校的政策措施：

1. 学校的“课程建设改革委员会”，对课程建设改革工作进行宏观管理和总体指导。教务处负责组织校内外学习交流，收集、分析精品课程建设相关信息，发挥协调、组织、服务作用。 

2. 各学院是课程建设与改革的主体。结合学院专业实际制订建设目标、工作计划、实施办法等并具体组织实施，注重发挥精品课程的校内带动作用和校外辐射作用。 

3. 学校设立课程建设与改革专项资金，组织专项课题研究，探索解决课程与教学内容改革、精品课程建设等问题。 

4. 课程建设与改革项目实行绩效管理，以提高专业教学水平，确保课程建设质量。 

5. 加强校企合作，校外联办负责联系相关专业的实习基地和合作单位，充分发挥校外教学基地和兼职教师的作用。以专业实践技能培养为基础，邀请企业人员参加课程建设与改革项目。 

6. 积极开展与韩国高校的联系和沟通，走出国门，积极拓展与韩国南首尔大学、仁济大学等相关专业的合作，实现国内外专业学生和专业教师的交流，提升自己的办学实力。 

7. 与精品课程有关的教学问题、事项，主管教学的副校长、教务处长、学院院长亲自协调以保证精品课程教学顺利进行。 

8. 为课程建设团队成员提供硬软件支持和扶持：比如为每位教师配备电脑，开通电子期刊网，以方便备课和上网查询信息；保证主讲教师使用多媒体教室、语言实验室、多媒体语音室、图书资料查询系统等；主讲教师每年至少可以参加一次学术研讨交流会；科研立项等向主讲教师倾斜；评定职称、岗位晋升等方面向主讲教师倾斜。 

	本课程已上网资源情况：网上资源（含课程试卷及参考答案）名称列表及网址链接

1. 申报表
2. 课程介绍视频
3. 教师队伍
 4. 教学大纲
5. 教学方法
6. 教学内容
7. 教学视频

8. 电子教案

9. 电子课件

10. 习题库
11. 课程试卷
12. 在线练习

13. 网上答疑

14. 参考材料
网址链接：http://dfyyxy.qdbhu.edu.cn/jpkcq/zhandian/index.html

	其他情况说明（如果需要）：
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